
Un nombre croissant de langues, la complexitŽ grandissante des

contenus et la contraction des dŽlais de mise sur le marchŽ engendrent

souvent autant de travail pour le contr™le, lÕadministration et la

supervision de projets de traduction que pour la traduction proprement

dite. La fixation et le contr™le des ŽchŽances, la fourniture des

documents et ressources nŽcessaires, la distribution des t‰ches aux

personnes appropriŽes, les calculs ultŽrieurs et lÕarchivage ne sont

que quelques-un des ŽlŽments qui contribuent ˆ accro”tre de mani•re

exponentielle la charge de travail dÕadministration pour chaque langue,

format de document et Žtape de processus supplŽmentaires. Toutes

les donnŽes administratives sont directement liŽes au processus de

traduction. Ainsi, la base de donnŽes terminologique

peut •tre liŽe au projet spŽcifique, des crit•res

dÕassurance qualitŽ individuels peuvent avoir ŽtŽ dŽfinis,

un nouveau travail peut faire rŽfŽrence ˆ un ancien

document ou le prix dÕune traduction peut dŽpendre

du taux de correspondance avec la mŽmoire de

traduction. CÕest pourquoi across a positionnŽ le contr™le

des projets et la gestion de workflow comme un

deuxi•me pilier Žquivalent dÕun point de vue fonctionnel

au support de la traduction. Cette structure dans un

environnement de travail intŽgrŽ autorise des processus

contigus, de la rŽdaction du texte source orientŽe vers

la traduction ˆ la planification et au suivi des cožts

prŽcis de toutes les traductions. across dŽcrit ce concept

Žtendu de support des traductions par lÕappellation

Ç Corporate Translation Management È (CTM), soit gestion de la

traduction ˆ lÕŽchelle de lÕentreprise.

Minimisation de l•administration
across analyse le volume total, les rŽpŽtitions, les taux de

correspondance avec la mŽmoire de traduction et dÕautres param•tres

de chaque texte ˆ traduire. Les mŽtadonnŽes (par ex., ŽchŽances

finales, clients associŽs au projet ou groupe de produits) sont entrŽes

ou, si le projet de traduction a ŽtŽ

lancŽ par un syst•me connectŽ,

adoptŽes de ce dernier. Les langues

cibles dŽfinies et le workflow sous-

jacent (par ex., traduction suivie dÕune

rŽvision par un relecteur) dŽterminent

les besoins en ressources humaines

pour traiter le projet. Les diffŽrentes

t‰ches sont assignŽes directement ou

lÕensemble du projet est dŽlŽguŽ ˆ un

fournisseur de services qui se charge,

ˆ son tour, de lÕaffectation des t‰ches.

Les qualifications linguistiques et

techniques de lÕensemble des

membres de lÕŽquipe sont stockŽes

dans le syst•me et servent de base

ˆ lÕassignation des t‰ches, en tenant

compte des capacitŽs disponibles.

� DÕautres informations sur ce sujet

sont disponibles dans le livre blanc

Ç Travail en rŽseau È.

Workflows intelligents
Ë lÕassignation dÕune t‰che ˆ un

util isateur, ce dernier re•oit

automatiquement les informations relatives ˆ tous les param•tres de

la t‰che en question ainsi quÕun aper•u. Apr•s confirmation de la

t‰che, le traducteur ou relecteur a acc•s ˆ toutes les donnŽes utiles :

le texte ˆ traduire ou la traduction ˆ relire, la mŽmoire de traduction

et la base de donnŽes terminologique correspondantes, les Žventuels

guides de style ou autres instructions de travail et lÕŽchŽance finale.

La mŽthode de traitement varie selon le workflow. Outre les processus

Ç linŽaires È, tels que la traduction Ç en un bloc È suivie de la

relecture/rŽvision, across peut Žgalement prendre en charge des

schŽmas plus complexes.

Exemple : mise à jour

Les modifications du document source pendant le processus de

traduction ou lors dÕune mise ˆ jour ultŽrieure nŽcessitaient

habituellement une nouvelle traduction de la totalitŽ du document.

Ce processus sÕavŽrait tr•s long et gŽnŽrateur dÕerreurs, m•me ˆ

lÕaide dÕune mŽmoire de traduction. Par opposition, across compare

directement les deux versions du texte source. Seuls les passages

de texte modifiŽs doivent •tre retraitŽs, tout le reste demeurant

inchangŽ.

Exemple : partitionnement

LÕassignation dÕun long document ˆ plusieurs traducteurs ou relecteurs,

par exemple en raison dÕun dŽlai serrŽ, se traduit souvent par des

incohŽrences ou des confusions au niveau des transitions, des formats,

des numŽros de page ou des tables des mati•res gŽnŽrŽes

automatiquement. La fonction de partitionnement dÕacross permet

une rŽpartition flexible du document, permettant ˆ chaque traducteur

ou relecteur de voir lÕensemble du contexte tout en nÕŽtant autorisŽ

ˆ modifier que la partie du document qui lui a ŽtŽ assignŽe. Une

fois le travail terminŽ, across rassemble les diffŽrentes partitions

en un document cohŽrent, comme si le partitionnement nÕavait

jamais eu lieu.

Exemple : traduction relais

Si aucun traducteur nÕest disponible pour traduire ˆ partir de la langue

source dÕorigine, il est gŽnŽralement nŽcessaire dÕattendre que le

texte ait ŽtŽ traduit dans une langue intermŽdiaire avant dÕentamer

la traduction. Pour ce type dÕopŽration relais, le stockage centralisŽ

des donnŽes et le travail en rŽseau avec across offrent un grand

potentiel dÕaccroissement de lÕefficacitŽ. Le traducteur peut travailler

parall•lement ˆ lÕavancement de la traduction dans la langue

intermŽdiaire, suivre le contexte de la langue source et livrer son

travail final pratiquement en m•me temps que les autres langues.

Assurance qualité incluse
Outre lÕamŽlioration du dŽbit, la structuration des processus devrait

contribuer ˆ celle de la qualitŽ. La fusion transparente de tous les

participants au projet, lÕutilisation dÕune mŽmoire de traduction et

dÕun syst•me terminologique centraux, la vŽrification du format et de

lÕorthographe dans lÕŽditeur m•me se traduisent par une qualitŽ de

traduction supŽrieure. Qui plus est, le concept dÕassurance qualitŽ

est inhŽrent ˆ tous les composants dÕacross, et plus particuli•rement

dans le contr™le de lÕensemble du processus. Cela

englobe lÕintŽgration des cycles de relecture et de

publication dans le workflow, un mode relecture spŽcial

dans lÕŽditeur, le traitement automatisŽ de crit•res

dŽfinis dÕassurance qualitŽ et la possibilitŽ de vŽrifier

et de corriger des passages problŽmatiques sur la

base dÕŽtat dÕŽdition.

Processus modulaires
Vous avez besoin dÕune vŽrification technique par la

gestion produit apr•s le contr™le linguistique du

relecteur ? Vous devez assigner un document ˆ

plusieurs traducteurs, mais livrer ensuite la traduction

ˆ un point central unique ? Vous souhaitez extraire

la terminologie et dŽterminer les termes correspondants

dans la langue cible avant dÕentamer la traduction ?

Gr‰ce ˆ crossFlow, il est possible dÕŽtendre individuellement les

workflows standard dÕacross, quelle que soit la complexitŽ du

processus. Une fois configurŽs, les workflows dŽfinis par lÕutilisateur

sont accessibles dÕun simple clic de souris, intŽgrŽs de mani•re

transparente ˆ lÕenvironnement de travail dÕacross, sans utilisation

dÕoutils externes et sans logiciels cožteux supplŽmentaires.

Le contrôle des processus�:
la clé de l'efficacité

Dans le workflow relais,
la traduction s'effectue
en parall•le ˆ une langue
intermŽdiaire. Dans cet
exemple, la traduction est
effectuŽe d'allemand en
chinois sur la base de la
traduction anglaise du
texte source allemand.

>

crossFlow permet la
dŽfinition par l'utilisateur
de tout type de workflow.

>

Rapports transparents,
possibilitŽs de configura-
tion spŽcifique au client.

>

Pour résumer
� ƒtant donnŽ leur complexitŽ croissante, la gestion des

projets de traduction gŽn•re souvent une charge de travail

aussi importante que la traduction en soi.

� La gestion de projet et de workflow intŽgrŽe ˆ across

contribue ˆ simplifier les processus, ˆ rŽduire les cožts et

ˆ optimiser la qualitŽ des traductions.

� LÕenvironnement de travail englobe le module de contr™le

de projet crossProject, le module de workflow crossFlow,

lÕoutil dÕassurance qualitŽ crossCheck et lÕoutil de

collaboration crossGrid.

Exemple : processus de
traduction.

>

La mémoire de traduction
crossTank

Systèmes DMS/CMS
(optionnel)

La système terminologique
crossTerm

Dictionnaires
standard

numériques

Recherche de termes
par les bureaux, les services

spécialisés, etc.

Préparation de la
traduction/gestion de projet

 Traduction
Langue A
Langue B
Langue C

…

Assurance qualité
Langue A
Langue B
Langue C

…

Finition
Langue A
Langue B
Langue C

…

Traducteurs
internes

Fournisseur de traductions/
entreprises locales, etc.

Traducteurs
indépendants

Service
spécialisé/marketing

Traductions/archives

(Word, Excel, PowerPoint,
FrameMaker, XML/HTML,

rc/exe/dll, etc.)

Texte source/éditeur

(Word, Excel, PowerPoint,
FrameMaker, XML/HTML,

rc/exe/dll, etc.)

Recherche par concordance
(terminologie en contexte)




